	Силабус навчальної дисципліни

Категорія ауґментативності в сучасній англійській мові

для студентів ІІ курсу 



	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський) рівень


	Галузь знань
	03 Гуманітарні науки



	Спеціальність
	035 Філологія



	Освітньо-наукова програма
	Англійська мова і література, друга іноземна мова, переклад

	Статус дисципліни
	Вибіркова дисципліна з англійської мови

	Мова навчання
	Англійська


	Семестр
	ІII


	Кількість кредитів ЄКТС
	3

	Форма підсумкового контролю


	Залік


	Викладач

	Черхава Олеся Олегівна, доктор філологічних наук, професор кафедри германських і романських мов


	Анотація навчальної дисципліни
	Дисципліна “Категорія ауґментативності в сучасній англійській мові”  спрямована на вдосконалення граматичної компетентності, формування необхідних навичок, знань і вмінь із практичної граматики англійської мови і передбачає комплексне вивчення різнорівневого функціонування категорії  у сучасній англійській мові. Вона містить 1 змістовий модуль ‘‘Категорія ауґментативності на морфологічному, лексико-семантичному та синтаксичному рівні’’ і базується на знаннях студентами курсів: ‘‘Вступ до мовознавства’’, ‘‘Сучасна англійська мова’’, ‘‘Вступ до германського мовознавства’’, ‘‘Історія англійської мови’’, ‘‘Теоретична граматика сучасної англійської мови’’, ‘‘Теоретична фонетика сучасної англійської мови’’, ‘‘Лексикологія англійської мови’’та логічно пов’язаний з ними. Він свого роду є інтегрувальним курсом у вивченні теоретичних дисциплін та спрямовний на систематизацію знань з попередньо вивчених дисциплін лінгвістичного циклу. Комплексне вивчення поняття ауґментативності та його різнорівневого функціону​вання порушує широкий спектр проблем, вирішення яких дозволить істотно розширити уявлення про категорії, поля та простори однотипного характеру.  


самостійна робота 

		90 год.

	–


	
	

	Передумови до вивчення або вибору навчальної дисципліни
	Для успішного засвоєння дисципліни студенти повинні володіти знаннями  з таких курсів, як вступ до мовознавства, латинська мова, практична фонетика і практична граматика англійської мови.
У результаті чого студенти мають знати: властивості граматичної будови сучасної англійської мови;

основні ознаки системи фонетичних/фонологічних мовних одиниць англійської мови;характеристики  системи лексичних мовних одиниць та явищ сучасної англійської мови;структуру синтаксичних одиниць англійської мови.  Студенти повинні вміти: коректно вживати слова, зважаючи на їхні лексичне та стилістичне значення в англійській мові; аналізувати квантитативність на словотвірному мовному рівні за допомогою ауґментативних (у бік збільшення) та демінутивних (у бік зменшення) морфем; виокремлювати таксономію ауґментативних афіксів; досліджувати ауґментативність на лексико-семантичному рівні дієсловами, іменниками, прик​метниками та прислівниками із семою збільшуваності; визначати ауґментативність градацією й повтором як синтаксичними засобами вираження ауґмента​тивності працювати з науковою лінгвістичною літературою; використовувати теоретичні знання у практичному викладанні англійської мови; використовувати сучасні  методи лінгвістичного аналізу для аналізу мовних явищ. Дисципліна має забезпечити теоретичне і практичне підґрунтя для вивчення інших теоретичних дисциплін.

	Мета вивчення дисципліни
	Мета вивчення навчальної дисципліни “Категорія ауґментативності в сучасній англійській мові” (першийий бакалаврський рівень, ІІ курс) –  спрямована на вдосконалення граматичної компетентності, формування необхідних навичок, знань і вмінь із практичної граматики англійської мови і передбачає комплексне вивчення різнорівневого функціонування категорії  ауґментативності у сучасній англійській мові.



	Компетентності, які студент набуде в результаті навчання



	ІНТЕГРАЛЬНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ (ІК)

-
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов.
ЗАГАЛЬНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ЗК) 

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.

ЗК 6. Здатності до пошуку, оброблення та аналізу інформації із різних джерел.

ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу, синтезу.

ЗК 11. Здатності застосовувати знання у практичних ситуаціях.

ЗК 12. Здатність використовувати інформаційні і комунікаційні технології..

ФАХОВІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ФК)

•
ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється).здатності використовувати соціокультурні знання про країни мов, що вивчаються, із метою успішної міжкультурної комунікації та інтерпретації граматичних явищ;

•
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно  використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

•
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.

•
ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний,  літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.

	Результати навчання з дисципліни

	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати, інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються і вміти застосовувати ці знання в професійній діяльності.

ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію.

ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, відзначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).

ПРН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються) в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних жанрів і стилів

ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.
ПРН 20. Здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих різножанрових текстів.

ПРН 21. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну позицію щодо них як фахівцям, так і широкому загалу; вміти презентувати результати своїх досліджень державною та англійською мовами.

ПРН 22. Відтворювати у письмовій формі чіткий, послідовний текст заданого стилю і жанру зі збереженням логічної структури й смислового наповнення та володіти прийомами забезпечення якості перекладу (вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотній переклад); вміти тлумачити фактичну інформацію і точку зору автора мовою перекладу, перефразовуючи значення складних термінів  або  фраз,  якщо  не  існує  точного  еквівалента  у  мові  перекладу.

ПРН 23. Володіти системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв англійської та другої іноземної мов,  застосовуючи знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови, норми терміновживання та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації у професійній діяльності.



	Тематичний план занять
	Змістовий модуль 1. 

Категорія ауґментативності на морфологічному, лексико-семантичному та синтаксичному рівні
Тема 1. Вступ. Мета, завдання курсу.

Тема 2. Місце ауґментативності у сучасних лінгвістичних дослідженнях

Тема 3. Аналіз квантитативності на словотвірному мовному рівні за допомогою ауґментативних (у бік збільшення) та демінутивних (у бік зменшення) морфем
Тема 4. Таксономія ауґментативних афіксів
Тема 5. Дослідження ауґментативності на лексико-семантичному рівні дієсловами із семою збільшуваності
Тема 6. Дослідження ауґментативності на лексико-семантичному рівні іменниками із семою збільшуваності
Тема 7. Дослідження ауґментативності на лексико-семантичному рівні із семою збільшуваності

Тема 8. Дослідження ауґментативності на лексико-семантичному рівні прикметниками із семою збільшуваності
Тема 9. Дослідження ауґментативності на лексико-семантичному рівні прислівниками із семою збільшуваності
Тема 10. Синтаксичні засоби вираження ауґмента​тивності: градація
Тема 11. Синтаксичні засоби вираження ауґмента​тивності: повтор
Тема 12. Статична й динамічна ауґментативність
Тема 13. Категоріальна суміжність ауґментативності із мовними категоріями кількості, якості, компаративності, градуальності, зміни та інтен​сивності
Тема 14. Центр простору ауґмента​тивності в англійській мові
Тема 15. Периферія семантичного простору ауґментативності в англійській мові


	

	Очікувані результати навчання з дисципліни: 

Програмні результати навчання

Методи  навчання

Форми оцінювання

ПРН 1. Вільно спілкуватися із професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

Загальнонаукові методи теоретичного пізнання: аналіз, синтез, абстрагування, узагальнення.

Технологія особистісно- орієнтованого навчання
Методи інтерактивного (комунікативного) і проблемного навчання

Методи навчання:

– групова дискусія,

– дидактичні та ділові ігри, що імітують досліджувані процеси,

– ситуаційний аналіз (кейс-метод),

· пояснювально-ілюстративний метод,

· дискусійний метод

· комунікативний метод,

· метод пошукової роботи і пошукового навчання,

-комунікативний метод,

· метод ситуативного навчання.

Індивідуальні  завдання: 

– творчі завдання з проблем професійних комунікацій,

–діагностичні завдання.

Індивідуальне і групове опитування.

Експрес-контроль.

Оцінювання роботи студентів у групах. 

Оцінювання індивідуальних завдань студентів.

Тематичне тестування.

Оцінювання індивідуальних завдань студентів.

Модульна контрольна робота.

Залік.

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати, інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
ПРН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються) в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.

ПРН 20. Здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих різножанрових текстів.

ПРН 21. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну позицію щодо них як фахівцям, так і широкому загалу; вміти презентувати результати своїх досліджень державною та англійською мовами.
ПРН 22. Відтворювати у письмовій формі чіткий, послідовний текст заданого стилю і жанру зі збереженням логічної структури й смислового наповнення та володіти прийомами забезпечення якості перекладу (вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотній переклад); вміти тлумачити фактичну інформацію і точку зору автора мовою перекладу, перефразовуючи значення складних термінів  або  фраз,  якщо  не  існує  точного  еквівалента  у  мові  перекладу.
ПРН 23. Володіти системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв англійської та другої іноземної мов, застосовуючи знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови, норми терміновживання та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації у професійній діяльності.


	Система оцінювання результатів навчання

Семестрове оцінювання:

1. Тематичний контроль: 

      – усне фронтальне опитування та письмовий експрес-контроль (під час проведення семінарів);

     – індивідуальне завдання (протягом семестру студенти виконують в письмовій формі завдання, що передбачає фонетичний, граматичний та етимологічний аналіз фрагмента з оригінальних готських текстів в письмовій формі). 

Критерії оцінювання результатів поточних текстів для експрес-контролю: 


‘відмінно’ – 100-90 % правильних відповідей 


‘добре’ – 89-75 %  правильних відповідей


‘задовільно’ – 74-60 %  правильних відповідей 


‘незадовільно’ – 59 % і менше. 

Національна 4-бальна система
              
Національна 4-бальна система
               Критерії оцінювання індивідуального завдання
5
Завдання виконано на 90%–100%,  допускається 1-2 незначних помилки 

4
Завдання виконано на75%–89% , допускається 3–4 незначних помилки
3
Завдання виконано на 50%–74% правильно виконаних завдань,    допускається 5–6 помилок. Несамостійність при виконанні роботи.
2

Завдання виконано  менш ніж 50%

0

Відсутність виконаного завдання 

2. Модульний контроль :

  написання МКР
 Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Модульна контрольна робота є складником семестрового рейтингу. МКР виконується наприкінці семестру. Оцінка за МКР є сумою балів за дві частини роботи:

1.
Тестові завдання - максимально 70 балів – по 1 балу за кожну вірну відповідь;

2.
Теоретичне питання - максимально - 30 балів, з них:

•
 «5» - 30 балів (повне розкриття теоретичної проблеми)

•
 «4» - 23 бали (загалом правильне, але неповне розкриття теоретичної проблеми), 

•
 «3» - 18 балів (неповна відповідь на теоретичне запитання), 

•
 «2»  - 0 балів (неправильна відповідь на теоретичне запитання).

Отримані бали трансформуються в оцінку і рейтинговий бал за МКР у такий спосіб:

бали

оцінка

рейтинговий бал
90-100

“відмінно”
20 балів

75-89

“добре ”
16 балів

60-74

“задовільно”
12 балів

59 і менше

“незадовільно”
8 балів

Неявка на МКР

0 балів

3. Підсумковий контроль: залік
         Формою підсумкового контролю з дисципліни є залік. Семестровий рейтинговий бал є сумою рейтингового бала за роботу протягом семестру і рейтингового бала за МКР.
Студент вважається допущеним до семестрового контролю, якщо він виконав усі види робіт, що передбачені робочою програмою навчальної дисципліни.

Незалежно від форми здобуття другого рівня вищої освіти (очної (денної) і заочної) студенти зобов’язані відвідувати аудиторні заняття і проходити всі форми поточного та підсумкового контролю, передбачені робочою програмою навчальної дисципліни.

У разі неможливості студентам денної та заочної форми здобуття освіти відвідувати всі аудиторні заняття з об’єктивних причин, вони складають індивідуальний графік відвідувань (не менше 50%), а решту завдань виконують дистанційно. Студенти погоджують цей графік із викладачем і завідувачем кафедри. 

Якщо студенти денної форми здобуття вищої освіти через поважні причини (хвороба, надзвичайні сімейні обставини тощо) не можуть відвідувати певну кількість аудиторних занять, вони мають їх відпрацювати. Процедуру та форми терміни відпрацювання студентами денної форми здобуття освіти пропущених занять із навчальної дисципліни визначає кафедра.

Семестровий контроль з навчальної дисципліни  проводиться у формі заліку за обсягом усього навчального матеріалу, визначеного робочою програмою навчальної дисципліни, і в терміни, встановлені навчальним планом і графіком навчального процесу.

Оцінювання на заліку здійснюється за національною шкалою, за 100-бальною шкалою і шкалою ЄКТС. На заліку екзаменатор виставляє семестровий рейтинговий бал, оцінку за залік (“зараховано / не зараховано”), кількість балів за 100-бальною шкалою й оцінку за шкалою ЄКТС. 

 Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з навчальної дисципліни 60 і вище, отримують оцінку “зараховано” і відповідну оцінку у шкалі ЄКТС без складання заліку. Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з дисципліни 59 і нижче, складають залік.

Якщо студент на заліку отримав підсумкову оцінку з дисципліни за національною шкалою “не зараховано”, то, крім цієї оцінки, у відомості обліку успішності йому незалежно від набраного семестрового рейтингового балу виставляється оцінка FX за шкалою ЄКТС і 0 балів за 100-бальною шкалою.

Підсумковий рейтинговий бал
Оцінка за шкалою ЄКТС
Оцінка за національною шкалою
90 – 100

А
Відмінно

82 – 89

В
Добре

75 – 81

С
66 – 74

D
Задовільно

60 – 65

Е
0 – 59

FХ
Незадовільно

На заліку у графі відомості обліку успішності “Відмітка про залік” викладач виставляє:

– оцінку за залік за національною шкалою (“зараховано”);

– кількість балів, що відповідає підсумковому рейтинговому балу студента з навчальної дисципліни (кількість балів за 100-бальною шкалою);

– оцінку за шкалою ЄКТС (А, В, С, D, Е).


	Політика курсу
	Студенти зобов’язані відвідувати аудиторні заняття і проходити всі форми поточного та підсумкового контролю, передбачені робочою програмою навчальної дисципліни.

Якщо студенти денної форми здобуття вищої освіти через поважні причини (хвороба, надзвичайні сімейні обставини тощо) не можуть відвідувати  аудиторні заняття, вони мають їх відпрацювати. Процедуру, форми та терміни відпрацювання студентами денної форми здобуття освіти пропущених занять із навчальної дисципліни визначає кафедра.
Студент не допускається до заліку якщо: 

        – відсутні результати написання модульної контрольної роботи;

         – не виконана індивідуальна робота, що передбачена  робочою програмою навчальної дисципліни. 

Запис «не допущений», прирівнюється до академічної заборгованості. Незадовільний результат двох проміжних атестацій не може бути підставою для  недопуску до семестрового контролю з кредитного модуля, якщо студент до початку семестрового контролю ліквідував заборгованість з індивідуального завдання, яке не здав своєчасно через поважну причину.
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